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V3IOJKEHHA AIBEPBIAJIBHUX KJIAY3
Y JABHBOTI'EPMAHCBKHUX PEYEHHAX

Tyraii O. M.
doxkmop pinocoii 3 ¢inonoeii,
doyenm xagedpu cepmancovroi Qinonoii
Gaxyromemy pomMano-2epMancoKoi Qinonoeii
Kuiscvroeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka
M. Kuis, Yxpaina

Hame nocnimkeHHs QoKycyeThes Ha 3ac00ax peasizallii TinoTakcucy ta
IapaTakCcucy y CKJIQJIHUX PEUYEHHAX 13 aJBepOialbHUMH Kilay3aMu 3arajbHol
MOCTYIAbHOI CEMAHTHKHU Y TaBHBOI'€PMAaHCHKUX MOBaX (IaBHBOAHIIIIHCHKA,
JaBHBOBEPXHBOHIMEIIbKA, TOTChKA, NaBHBO(PPH3bKA, NaBHbOCKAHIMHABCHKA
(maBHBOICTIAH/ACHKA), JTaBHbOCAKCOHCHKA MOBH). YTOYHEHO IOHSATTS
«TIMOTaKCHUCY, «IapaTakcucy. CxapakTepru30BaHO MapagfurMy MiAPsSIHOTO Ta
CYpSIAHOTO 3B’SI3Ky Y JAaBHBOTEPMAHCHKMX PEUEHHSX 13 aaBepOiabHUMU
KIay3aMH 31 CEMaHTHKOIO IIOCTYIKHM, YMOBH, IIPOTHCTAaBHOCTI Ta
NPUYUHOBOCTI.

CHHTaKCHUC CKIIQJIHOTO PEUYCHHS aHATI3YIOTh Kpi3b MPU3MY HOTO 3B’S3KY
JOTIYHUMH (popMaMu MHCIIEHHS, SKi IPUTaMaHHI IIEBHUM CHUIBHOTaM Ha
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NIeBHOMY €Talli IXHbOrO pO3BUTKY. BiAnoBigHO, TPOBIAHY pPOJIb
B CUHTaKCHYHOMY aHaJli31 HAJIEXKUTh TIIOTAKCUCY SIK 3ac00y BIOCKOHAJICHHS
MOBHHUX PO3YMOBHUX OIIEpalliid, 10 SKUX HAJIEXaTh Cy/DKEHHS Ta YMOBHBIJ 32
PaxyHOK MOCTYIIOBOTO PO3BUTKY BCIX TIMOTAKTHYHUX (opM. TeopeTHIHUM
HIIIPYHTSAM LBOTO IOJIOKEHHS CIYTye Te3a Ipo Te, M0 «BUCOKOMY PIiBHIO
PO3BHHEHOCTI CHHTAKCHCY BIIIOBITa€ BHCOKHH pIBEHh PO3BUHEHOCTI
JTyMKH, 3aCBITYEHUH y TPEKO-TaTUHCHKiH Tpaauiii 3 11 rpaMaTHKaIi30BaHIM
rimotakcucom» [1, c. 1].

3aranpHa TEHICHIIS PO3BUTKY IaBHBOI'€PMAHCHKOTO CKJIAHOTO PEUCHHS
IPYHTYETBCS Ha KOHLIEMIIi «TiMOTaKCHUC BiJ| MapaTakChcy» sIK Iepexil Bif
aTpUOYTHUBHHUX YTBOPEHBb JO BITHOCHHX PEUCHb 13 YBEICHHSIM CEMaHTHYHO
MPO30PUX CIHOJYYHUKOBHX 3ac00iB, Ki Oy/in HasBHI y MOBI B TOH Iepiof, Ta
32 paxyHOK peaiizalii MNpeAWKAaTHBHOTO TIOTEHIIANTy MNPEHO3UTHBHUX
KOHCTHTYEHTIB. ['iMOTaKcHC TiaymMayars SIK TaKWil TUI PEYESHHS, 10 BKJIIOYAE
SK TAPSAHI 0COOOBOMIECTIBHI pPEUYCHHS, TaK 1 B3TOPHYTI MiAPSAIHI
3 HEoCOOOBHMH Ji€CIOBaMH SIK IPEIHKATHBHUMH LeHTpamu. I[lapartakcuc
MICTHTh aCHHACTUYHI MOJIMPEeIUKATHBHI OJWHUII a00 X MOJINMpPeINKATHBHI
OJIMHHUII 3 BUTBHUM MpHIISITaHHsIM [2, ¢. 16-17].

B icropuuHiil rpamMaTHIli CKIIaIHI PEUSHHS 13 aABepOiaIbHIMHU Kilay3aMu
PO3IIIANAIOTH Yepe3 NPU3MY TiOTAKTUYHHX Ta NMApaTaKTHYHHX BiJHOLICHD
3 ypaxyBaHHSIM pO3BHHYTOTO CIIOJyYHUKOBO-KOPEISTHBHOTO 3B’SI3KY
y BiJMoOBiHUI mepion po3ButKy neBHux Mo (Bynistosa I.P., Tyrait O.M.,
Hikomaituyk A.C.).

Y rpamaTHYHHMX CTYHisSIX ICHYIOTH TME€BHI IUIIXH TI'PaMaTU4HOTO
y3roJukeHHs a0o 3B’S3Ky KOMIIOHEHTIB peueHHs: 1) miapsaHuii abo
cyOopauHaTuBHEI TUM 3B’s13Ky (Subordination) — oxgHe peuenHs (kimaysa)
HiIIOPSAAKOBYETHCS 1HIIOMY criofydHHKamu migpsimHocti although / though,
(even) if, while, but, because, Tomro; 2) cypsaHuii 200 KOOpAUHAIIHHUIT THI
y3rojpkenHs  (coordination) —  pedeHHs  (KJay3HW) — MO€AHYIOTHCS
CroNyYHHKamMu cypsiHocTi and, but, Tomo [3, c. 226-229].

Crinom 3a E. KeoHIrOM, ZOTpUMy€eMOCS T€3H, IO y CKIATHUX PEUCHHIX
PI3HOMAHITHOI ~ MOCTYHMaJbHOI  CEeMaHTUKW  (yHIBepcaibHa, yMOBHAa,
NPOTUCTaBHA, MNPUYMHOBA IIOCTYNKa) IOCTYMAIbHA [isl aKTyai3yeThes
TIIOTAKTHYHUAM Ta IAapaTaKTHYHUM 3B’S3KOM IIUIIXOM YBEICHHS B PEUECHHS
anBepOiayIbHOT TOCTYNANbHOI KJAy3W 13 IMAPSAHUMH a00 CypsITHUMHU
CHOJNIyYHHKaMH TpOCTOi abo CKJIaJeHOT (KOPEJSTUBHOI) CTPYKTYpH
[8, c. 821]. Y Hamomy JOCIiIKEHHI JaBHbOTEPMAHCHKUX CKJIAIHUX PCUCHD
i3 aaBepOiaIbHUMHM KJIay3aMH IIOCTYNAJbHOI CEMaHTHUKH 3acBIIUyeEMO
HiAPSITHAN Ta CYPSOHHUH THUI Y3TOJUKEHHS 3aJI€XKHOI Kilay3u i3 TOJOBHOIO
KJIay3010 Y 1JaBHOT€PMaHChKMX MOBax 31 cnoiyunukamu [11; 12; 5; 14]:
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I. Yucroi mocrynanshoi cemantuku (even) though / although — pauh /
thauh (rot.), pau / pauh / peah (aBH.-anri.), doh (nBH.-B.-HiM.), thach (nBH.-
¢p.), poh / ot / po (aBH.-ckana.), thoh (aBH.-cakc.):

(1) (mBH.-B.-HIM.): Stet pi demo Satanase, der inan uarsenkan scal: pidiu
scal er in deru uuicsteti uunt piuallan enti in demo sinde sigalos uuerdan.
doh uuanit des uilo ... gotmanno, daz Elias in demo uuige aruuartit uuerde. —
steht bei Satan, der ihn verderben ihn (Elias) verderben will: abei wird/soll
er auf dem Kampflatz hinfallen und auf diesem Weg sieglos werden. Doch
glauben viele Gottesgelehrten das Elias im Kampf verletzt wird. — stands by
Satan, who wants to destroy him (Elias): he will/should fall on the battlefield
and become victorious along the way. Though many divines believe that
Elias is injured in battle (Muspilli, 45-49) [9].

(2) (mBH.-cakc.): Hie ni was thoh mid sibbeon [bilang] abaron Israheles,
ediligiburdi, kuman fon iro [knuosle], newan that hie thuru thes késures
thank fan Rimuburg riki habda, — Verily, though, He was not kin to the
clanships of Israel, not come From their best-born; but his bounty he had
Through the grace of Caesar straight from the Rome-burg, ... (Heliand,
1:63-67) [6].

Il. YMmoBHOI mocTymansHoi cemantuku (even) if / whether — ibai / iba
(jabai) / hwapar (ror.), gif (gyf) / peah / hweper (hweeper) (aBH.-anr1.), ibu /
oba / ube; (niba / noba / nube (if not)) / (h)wedar (aBH.-B.-HiMm.), eciam / jef
(ef) / jof (of) / hwed(d)er (nBu.-dp.), ef / if / efan / ifan / hvadarr (xBH.-
ckanz.), ef / of / hwedar (nBH.-cakc.):

(3) (rot.): ip jabai liban in leika, pata mis akran waurstwis ist, jah huapar
waljau ni kann. — But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: yet
what I shall choose | wot not (Wulfila Bible, Philippians: 22) [13].

(4) (mBH.-dp.): Eciam si eiciatur de possessione sua, licet ei in continenti
pugnare, ut ibi et ff. de u. obli. I. Continuus ... . — Even if one is ejected from
his possession, he may immediately take up arms, as here ... (The Seventeen
Statues, 3: Glossa 70) [10, c. 186-187].

I11. TIpotrcrasHoi moctymanbpHoi cemantuku While (wilst) / but — hweila /
akei (ip / pan / appan / par-uh) (rot.), pa hwile pe / hwil / hwile / da hwile /
penden / biitan (bedtan, biiton, bita, biite) (xBH.-anr.), dia wila so / (h)wila /
bitizan (nBH.-B.-HiM.), hwile / ac (buta) (xBH.-dp.), nii / hvila / eda (en) (xBH.-
ckann.), hwil(a) (newan) / bittan (butan) (qBH.-cakc.):

(5) (uBH.-anrI.): 000€ a sypdan earfodprage, preanyd polad, penden par
wunad on heahstede husa selest. — else ever afterward anguish-days he shall
suffer in sorrow while stands in place high on its hill that house unpeered!
(Beowulf, 283-285) [4].

(6) mBH.-ckann.: Kemr enn dimmi dreki fljigandi, napr frann nepan fia
Nipafjollum; bersk 1 fjopprum — flygr voll yfir — Niphoggr nai: nii mun
sekkvask. — From below the dragon dark comes forth, Nithhogg flying from
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Nithafjoll; The bodies of men on | his wings he bears, The serpent bright: but
now must | sink (Voluspo ( The Wise-Woman’s Prophecy), 66) [7, c. 44].

IV. IlprunHOBOi mocTynansHoi cemanTuku because / since / for — allis /
auk / raihtis / unte / pande (rot.), forpan pe / pe / sippon / sippan / sip pam
(mBH.-anrn.), sid (mBH.-B.-HiM.), hwand(e), (h)want(e), hvanne / as, als / nii
thér (aBH.-dp.), at / sidan / sizt / siz (ABH.-CKaH..), Si0 (IBH.-cakc.):

(7) (rot.): unte auk pairh mannan daupus, jah pairh mannan usstass
daupaize; — For since by man came death, by man came also the
resurrection of the dead (Wulfila Bible, Corinthians 1, 15:21) [13].

(8) (mBH.-ckamm.): Hnékat af pvi til hjalpar pér, at v@rir pess verp
aldrigi; ... . — | came not hither to help thee thus Because thou ever my aid
didst earn; ... (Oddrunargratr (The Lament of Oddrun), 9) [7, c. 651].
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